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بدا معددل    لامی شديراز دانشدگاه آزاد اسد   0831-0838ان دوره کارشناسی مترجمی زبان انگليسدی:  يشروع و پا -
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 دانشدگاه لالامده ططاططدايی    0831-0831زبدان انگليسدی:    مطالعات ترجمهدوره کارشنای ارشد  و پايان شروع -

نامده:  ؛ لاندوان پايدان  )به راهنمايی دکتر حسين پاينده و مشاوره دکتر سالار منافی انداری  01.11با معدل  تهران

Translating Hafez: Examining the Feasibility of a Deconstructive Approach)   لاندوان

 های حافظ  فارسی: بررسی امكان اتخاذ رويكرد واساختی در ترجمه

 دانشگاه اصفهان   0813دوره دکتری مطالعات ترجمه: از سال  -

 سازمان مديريت صنعتی شيراز 0836دوره راهنمای گردشگری:  -

 

 :مقالات

هدای  همداي  شديوه  ارائده در   ) ها و راهكارهاها، محدوديتقابليت محور به آموزش ترجمه: -رويكرد الكترونيک -

 (31دی  0آذر و  81آموزش ترجمه، دانشگاه لالامه ططاططايی، 

- Does translation help the emergence of a global language?     آيا ترجمه موجد  اياداد يدک(

 (6ططاططايی، شماره  انداز دانشگاه لالامه)نشريه دانشاويی چشمشود؟(زبان جهانی می

- A brief history of translation in Iran )اندداز  )نشريه دانشاويی چشم )تاريخ مختصر ترجمه در ايران

 (1دانشگاه لالامه ططاططايی، شماره 

 های نظدری پدهوه   ها و چارچوبشيوه)ارائه در هماي   تر در مطالعات ترجمهبه سوی يک نقشه لالمی جامع -

 (11آذر  81و  11ه لالامه ططاططايی، در ترجمه، دانشگا



- Translating Hafez: examining the feasibility of a deconstructive approach  مقالده .

 )لالمی پهوهشی( 10ملهم از پايان نامه، فصلنامه مطالعات ترجمه، زمستان 

انس بدين المللدی   سدومين کنفدر  ) در انديشده حدافظ  « صدفا »بده تد     اجتمالای-فرهنگی ترجمۀ درزمانی: نگاهی -

 (0816بهمن  3پهوهشهای کاربردی در مطالعات زبان، 

- A Brief History of Translation in Iran: Current Implications      کنگدره بدين المللدی زبدان و(

 (0811مهر  01ادبيات، 
- An Investigation into the EFL Milieu and Availability of Language Learning 

Opportunities to Iranian English Language Learners  چاپ شده در نشريه(International 

Journal of English Language and Translation Studies, 1103)  نمايهISC 

- Investigating the Applicability of Critical Pedagogy Principles among Iranian EFL 

Teachers: From Theory to Practice    چاپ شدده در نشدريه(International Journal of English 

Language and Translation Studies, 1101)  نمايهISC 

)فصلنامه مطالعات ترجمده،   بهطود یو راهكارها تيوضع ت،ي: اهمیسيزبان انگل یدر رشته مترجم یدان  فارس -

 ، لالمی پهوهشی(  0811تابستان 

 

 کتابها

 (0811، انتشارات آيريک) انگليسی پيشرفته واژگان -

- English for the Students of Radiology  ،(0811)انتشارات ايده درخشان 

 

 )کتاب( هاترجمه

 (0811، انتشارات بهشتيان) 0، جلد پرسندسوال مهمی که کودکان می 11 -

 (0811اصطلاحات کليدی در نظريه ادبی )انتشارات دانشگاه ولی لاصر )لاج(،  -

 

 ها )مقاله(ترجمه

انداز دانشگاه لالامده  بحران در صنعت ترجمه: نگاهی به بازار آشفته ترجمه در انگلستان )نشريه دانشاويی چشم -

 (6ططاططايی، شماره 

 

 سوابق فرهنگی

   انداز دانشگاه لالامه ططاططايیدهنده مقاله در نشريه چشمويراستار و ارائه -

 0811تا مهر  0818از مهر يسی دانشگاه ولی لاصر )لاج( مشاور انامن لالمی زبان انگل -

 

 لالائق ترجمه

   های مرتطط با نقدو ساير زمينه نفرهنگ و هنر، دي جامعه شناسی، روانشناسی، لالوم سياسی، مديريت،متون تاريخ، 

 

 لالائق پهوهشی



 ات ترجمده، های انتقادی )دريدا، فوکو، اسپيوک، بودريار،...( و کاربست آنها در مطالعد نظريهمطالعات ترجمه پيكره محور، 

ای در مطالعات ترجمه، نظريه سداختگرايی  رشتههای ميانتلاش در جهت حرکت به سوی نظريه شناسی لغات،لالم ريشه

 ، جامعه شناسی ترجمه، سياست و ترجمه)آموزش ترجمه( اجتمالای )ويگوتسكی( در مطالعات ترجمه

 

 مهارت زبانهای خارجه:

 انگليسی بطور کامل -

 آلمانی بطور مطتدی -

 بی بطور مطتدیلار -

 

 مرتطط تاارب کاری 

 0811از  لاضويت هيئت لالمی در بخ  زبانشناسی و مطالعات ترجمه دانشگاه ولی لاصر )لاج( -

 مترجم رسمی قوه قضاييه -

 0811تا  0811مديريت گروه زبانشناسی و مطالعات ترجمه در دانشگاه ولی لاصر )لاج( از  -

 های مختلفی در دانشگاهزبان انگليس ترجمه و تدريس دروس مختلف مرتطط با -

 گسترده از فارسی به انگليسی و بالعكس  ترجمه -

 (0831تا  0836)از  گردشگریراهنمای رسمی  -

 ويراستاری متون -

 ترجمه شفاهی -
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